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B*esteil vasárnap augustus 1 8 3 8 .

M egjelen tá rsá v a l e g y ü tt  h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csütörtökön. F é l évi d íj já  helyben 
képekkel 5 ft. b o riték ta lan u l ; postán  0 f t. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is vált­

ha tnak  p é ld án y t. A1 fo lyó ira tnak  egyes szá m a , vagy k épe  12 k r . p .p .

E L B E S Z É L É S .

A ’ k e r e s k e d ő  t á r s a k .
(  Folytatás.')

Az asszonyok ritka  barátságán örvendő férjek kétszeresen igye­
keztek azok iránti figyelmük’ és deliségiiket bebizonyítani, ’s végre 
alig múlt egy nap , mellyen Huard V erduronnénak, Verduron el­
lenben Huardnénak valamelly ajándékkal nem kedveskedett volna. A ’ 
férjfiak beljegye ajándékaikról volt megkülönböztethető. Az exdo- 
bosnak ajándékában, ki vagyonát gazdálkodással szerzé, mindig va­
lami fösvénység tü n t-fe l: Verduron ellenben, mint a’ szerencsének 
minden kegyencze, ajándékaiban a’ bőkezűt játszá. E’ mellett szep­
lőtlen gondolkozása és ártatlanságának érzetében eszébe sem ö tlö tt, 
hngy a’ Katalinnal táplált tarsalkodásban lelt kedvét ki ne mutas­
sa, olly kedvet, mellynél egy csinos a rc z ’s két csillogó fekete szem 
tudta nélkül játszá a ’ szerepet.

Cziczomázhatá magát V erduronné, harapható a jk a i t , majmol­
hatta Katalin fej-m ozgásait, tükre mindig azt sugá n e k i, hogy 45 
éve , barátnéjának 28 éve m ellett, nagyon felbillenti a’ m érleget. 
E ’ mellett egy belső szózat azt is sugá n e k j, hogy Iluardtól na­
gyobb értékű ajándékokat kapna , ha éveinek száma kevesebb 's 
arczainak rózsái virágzóbbak volnának.

Némberi hiúságában lealázfatva, előbbi gyengédségében meg­
sértetve, mind inkább elterjedő gyíilölséget kezde Katalin iránt 
keblében táplálni. Igaz, külsőképp’ nem látszék a’ baráti viszonynak 
megszakadása; sőt nyájasságait még kettőzé ellensége irán t: de a’ 
kebel mélyében forrongott a’ néma düh , melly legkisebb sértésre 
kitörendő vala.

Más részről Katalin sem engedé magát Verduronné hizelgései 
által e lkábitta tn i; mert a’ néinberekbcn különös és csudálatos ösz­
tön van elhintve, melly által egym ásnak legtitkosabb gondolatait 
\  legrejtettebb érzéseit is átlátják.
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Így támadt a’ két asszony között egy külszini udvariságok alá 
rejtett belső , halálos tusa , és öleléseik közben ujjaik gyakran 
görcsösen rángatóztak, egym ást megfojtani óhajtván.

A’ foglalatoságaiba elmerült két kereskedőnek sejtinénye sem 
volt azon iszonyú égi háborúról, melly fejeik felett tornyosult ösz- 
sze , hogy véletlenül ’s jmsztitólag csapjon-le reájok.

IV.
V i h a r .

Verduron asszony, midőn a’ de la corderie útról elköltözött, 
egy szolgálót is hozott m agával, ki már 15 év óta szolgált nála, 
’s minden titkának biztosa lön. Fanny egy idomfalan, gacsibás, 
b u ta , kétszínű, hízelgő hustorony vo lt, azszonyának gyönge olda­
lait ism erő , ’s azokat gyakran kárhozatos czélokra használó. K a­
talinnak őszinto lelke elejétől fogva utálá e’ hízelgő teremtmény 
kétszínű barátságosságát és untató esetlenségeit; de ezt titkolni an­
nál inkább igyekezett, minthogy ő cselédet nem tartván, Verduron- 
nét e’ részben magánál kedvezőbb helyzetben látá. Nem mulasztá- 
el tehát a’ szolgálónak minden lépésére ügyeln i, és ha valamiben 
vétkesnek ta lá lá , V erduronnénak azonnal (m ég pedig bizonyos guny- 
nyal) hiriil adni.

Kilesve , kém lelve, boszontva látván magát Fanny , elhatárzá , 
hogy ellenségét első legjobb alkalommal lerázza nyakáró l, mit úgy 
vélt k iv ihetőnek , ha olly dologban vádolandja őt vétkesnek, melly- 
ben ártatlan. E’ czélra tehát elcsent asszonya szobájából egy pár 
arany fülbevalót, ’s korán reggel ellenségének boltbeli asztalkája 
alá egy kis ölbeli mellé vetette , melly K atalinnak bálványa volt.

A’ házat tetőtől talpig felfo rgatták , de sikeretlen , és Huardné 
nem nyomhatá-el magában diadalommal m egjegyezni, hogy ez út­
tal a’ veszteséget csakugyan Fanny vigyázatlanságának kell tulaj- 
donitni. Huardnénak e’ szavainál könyűzni kezdett a ’ tenyeres tal­
pas konyha-nympha, ’s ártatlansága bizonyitásaul égre földre hivatko­
zók. — „Nem  az első eset — vága közbe Huardné csípős gunynyal 
— hogy urnéja ékszerét elveszti. Alkalmasint ez is úgy sikkadt- 
e l , mint a’ hímzett zsebkendő , mellyet tegnap zsebéből kivontam.“

,„M icsoda zsebkendő ?‘M — kérdé Verduronné hevesen.

„Ez itt — feleié H uardné, ’s egy zsebkendőt mutatott e lé , 
melly csakugyan V erduronné-é volt. — Tegnap vontam-ki észre­
vétlenül zsebéből. No tagadja a’ dem oiselle , ha tagadhatja.

Fanny meredve állott. Most azonban a’ kis ölbeli, szájában va­
lami tündöklőt ta r tv a , előugroft.

SZTE Klebelsberg Könyvtár
Jelzet: 53.557



á lá

,Klipem szegény leányzót romlásba akar dönteni — rikácsoló 
a’ mosogató dézsa királynéja. — O maga lopta-el mind a’ kendőt 
mind a’ fülön függő t, ’s engem vádol az orzás vétkével.4

Verduron asszony halványan, reszketve lépett e lő ; a’ keblébe 
rejtett gyiilölségnek most egyszerre kelle k iro n tan i; szürke, villogó 
szemeit öldöklőleg já rta tá  K atalinon; ajkai hangtalan m ozogtak, 
végre szárazon ’s a’ legnagyobb megvetéssel csak ez igéket mondá 
nek i: ,,,Ez alávalóság. M eggondolhatta volna, hogy egykor maga 
is szolgáló volt.444

V.
C z i v ó d á s o k .

Midőn Verduron és H uard , k ik  reggel fontos dologban együtt 
inentek-ki, dél felé haza té r te k , a ’ házat tűzben lángban ta lá lták , 
’s mindenik asszony arról panaszolt férjének , mi méltatlanul bánt 
vele ellentársnéja. Az exdobos szerette nejét, az exkocsis rettegto 
m agáét; igy mindkettő tüzesen védte nejének ügyét a’ másik ellen, 
mert már ön egyességökben is zavar tám adt egy idő óta. Ez egye­
netlenségnek első csirája a ’ közös kereskedés lassú haladásából fej­
le tt-k i; a’ tiszta jövedelem nem felelt-meg a’ várakozásnak, ésném elly 
hirtelen beköszöntő veszteségek miatt még ez is jó  formán leolvadt. 
E’ veszteségeket Verduron H u a r d  roszul intézett haszonkémlésének, 
ez  ellenben Verduron gondatlanságánák tu lajdonitá, ki mindig 
csak urat akart já tszan i, és szövetségesével keveset gondolt. Ezen 
kiviil a’ kocsis éppen szellemi alárendeltetésének következésében 
bátorkodék mindent kormányozni akarn i, és szemtelenül kimondó, 
hogy Huard az ő tanácslatai és kereskedésbe adott tetemes pénzösz- 
szege nélkül most is csak szegény bor- és fűszerárus volna. E ’ ma­
gaviselet H uardot, ki heves és munkás volt, k i mindenét szorgal­
mának köszönhette, ’s kinek magáról túlságos képzete v o lt, k e ­
reskedő társa iránt eleinte bizalmatlanná, később hideggé, végre 
feldühiiltté tette. Szerencsétlenségre Verduron még ékesszótló és a’ 
szódagálynak szenvedélyes kedvelője is volt, ki mindennek örömest 
nagy feneket k e r ite : Huard ellenben egy perczet sem akart hasz­
talanul elvesztegetni, ’s igy  gyakran m egtörtént, hogy kereskedő 
társának felpiperézett beszédét még idegenék jelenlétében is meg- 
szakasztá, ’s a’ fecsegőnek, ki olly örömest urat akart já tsz a n i, 
hiúságát nem tudá kímélni. Azonban a’ lealázott Verduron is felrótt 
minden legkisebb botlást, mellyek koronként kereskedő társa in­
tézkedésének következményei voltak és nem mulasztá-el napjában 
tízszer is szemére lobbantam , hogy az ő saját terve szerint minden 
szerencsésebben ütött volna ki. Ha a’ szemrehányás néha néha ér­
demlett volt i s , a’ falánkja által ejtett seh annál inkább sajgott. Mi

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



516

több, ezek által ingerelve lévén néha annyira feldühült, hogy olly 
szemrehányásokhoz ragaszkodott, inellyeknek fonákságát maga is 
á tlá tta , ’s m ellyekkel Verduron örökös lármája nélkül önkényt fel­
hagyott volna. Az egyenetlenség következményei mindkét részről 
keserűen megdorgált veszteség, lélekben gyökeredző egymás iránti 
gyülölség vo ltak , olly mély , olly engesztelhetlen gyülölség , minő 
az asszonyok keblében forrott.

IIIy érzések köztt támad', a’ vita; V erduronharag-piritotta sötét 
veres arczczal, Huard halálsápadtan ’s diih-éktelenifette vonásokkal 
panaszolt ellentársa nejére. V erduron, ki korábbi időkben gyakran 
panaszolt Huard előtt oldalbordája czivódást kereső , kiállhatlan ter­
mészete ellen, most egy hajszálnyit sem akart engedni; Huard ha­
sonló makacssággal fe le lt; a ’ sértegetések egymást váltották, és a’ 
legények közbejötté nélkül alkalmasint iitlekre került volna a ’ do­
log. Szerencsére elválaszthatók ő k e t; a ' lárm ára előjött szomszé­
dok és barátoknak pedig sikerült közttök bizonyos megbékülés ne­
m ét kieszközleni, melly azonban elégtelen volt a’ két hajdani ba­
rátnak kebléből a’ gyülölség magvát kiirtani. így  a’ béke angyala 
örökre búcsút int.e nekik.

A’ íorezi utón fekvő ház tehát a’ szó legteljesebb értelmében 
pokollá változott, kol könyűk , fogcsikorgás, gyülölség czivódás, 
’s gonoszlelkűség voltak napi renden. A ’ két asszony pedig folyvást 
éleszté a’ tüzet és gyiilölséget, folyvást ingerlé egymás ellen a’ férj- 
iiakaf, és valóságos sátáni dühhel tudó ezeknek legártatlanabb tet­
te it roszra magyarázni. Így minden lépten nyomon czivódás sőt 
még durvább kifakadás is történt. A’ vásárlók lassanként elm ara­
doztak az arany hordótól, m ert gyors szolgálat helyett daczos mo­
gorva képpel, és illetlen szókkal elégiték-ki a’ vendéget; gyakran 
óranegyedig is kelle várakozniok, inig az asszonyok szóvitájának 
vége szakadt.

A ’ dolgok folyainatja nem maradhatott soká illy állapotban ^  
a’ szövetségesek is szívből kívánták annak minél előbbi változtatá­
sát. Igen, de a’ szövetségi kötelezvény értelme szerint 7UU0 fran­
kot kelle a’ szövetség felbomlását kívánónak űzetni. Es igy egyik 
sem akarta az első lépést tenni, nem azért, u g y an , mintha a’ bá­
natpénzt lefizetni re ttegett vo lna , hanem azon vágyból, hogy azt 
ellene fizesse-le.

Ha valamellyik jó  barátjok közbejáró len n i, és őket rábeszél­
ni akará , hogy szép móddal szakasszák végét azon szövetségnek, 
melly előbb utóbb romlásba döntendi ő k e t, mindenik azt felelte, 
hogy a’ szövetség megszaliasztása eszében sincs. — ,,H a kereskedő
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társamnak kedve van a ’ bánatpénzt lefizetni, d lássa-mondá mind­
egyik mesterkélt egykedvűséggel — én részemről nem teszem.“

E ’ közben azonban nemcsak a’ nyereség fogyott-el egészen , 
hanem napról napra még adósságot is csináltak , m ert mindegyik­
nek csak az volt iránya , hogy kereskedő társát a’ bánatpénz lefi­
zetésére kényszerítse, llijáoa  igyekeztek nekik m egm utatni, hogy 
a ’ választó lépésnek halasztása mindig mélyebben sodorja őket ör­
vénybe ; — konokságuk rendithetlen volt.

Iluard tagadhatlanul tapasztalt kereskedő és ritka  belátása 
íérjliű v o lt; de fájdalom ! mondhatlan fáradtsággal tanult-m eg csak 
folyvást olvasni is ,  nevét pedig alig tudá papirosra vakarni. így  
jobb nevelést nyert neje volt számvivője, a’ kereskedési ügyek 
folytatása pedig kizárólag Yerduronnak kezében volt. Huardnak 
rósz irása ’s azon körülm ény, hogy az exkocsisnak is legyen vala­
mi dolga, voltak indító okai ez egyezkedésnek. — „Ezzel — monda 
Huard magában — hízelkedni fogok h iúságának, ’s m eggátolni, 
hogy terveimben gáncsoskodjék.“

Eleinte I luard gondolatja szerint ment m inden: Verduron majd 
kibújt örömében bőréből , midőn aláírását k é r té k ; és kereskedő­
társának mindenben szabad rendelkezést engede a’ nélkül, hogy va­
laminek okáról kérdezősködnék.

Midőn azonban a ‘ villám eldördült, ’s Eris istennő közöltök 
a’ viszálkodás zászlóját k itüzé, át kezdé látni Huard kábaságát, át- 
látá azt i s , milly hatalmas fegyvereket adott ellenének kezébe. — 
Yerdurpn valóban csak kedvetlenül és sok megjegyzés után adott 
a láirást: sőt szerencse v o lt, ha egész napig nem kelle aláírására 
várakozni. Képzelje most k ik i llu a rd n ak , a’ hátulsó szobában ülő­
nek és a’ jegyző könyvekben forgatónak, nyugtalanságát, midőn 
megbizonyodott, hogy azon hónapnak végén még 20.000 frankot 
kell lelizetnie, ’s a ’ reménybeli bevétel alig teendi az említett ösz- 
szegnek feléf. Uj kölcsönzések valónak tehát teendők, váltó leve­
lek kiadása ’s bevétele, és ez mind rögtön. Katalin a’ szüksége­
seket bélyegzett papirosra i r á , ’s Iluard halványon, szorongó szív­
vel kopogott Verduron a jta já n , hogy a’ váltó leveleket aláírassa. 
De alig uyitá-be az a jtó t; alig lépett-át a’ küszöbön, leikében már 
látó V erduron vonogatódzását, és csak nehezen rebeghcté:

„V erduron! k é rem , irja alá e’ váltóleveleket.“  — Verduron 
kényelmesebben nyujtózott-ei karszékében; szemüvegét helyre iga­
zító, s lassan olvasta-át a’ lap o k a t; ismételve olvasó, végre maga 
elébe az asztalra tette. Ezután diadallal, keserű hangon, minden 
szótagot m egvonva, mondó : ,netn irom alá.'

„ ’S miért nem í ik — kérdé Huard fájdalmasan.
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,M ert nem írom .4
„Ú gy hitelünknek vége; leveleink elvesztik h ite lességüket, ’s 

tönkre ju tunk ."
,Éppen azt akarom .4
„M egbecstelenitést ?44
,N em , csak egy haszon nélküli kereskedésnek végét szakasz- 

tani. Egész világ tud ja , hogy e’ kába vállalkozat létesítésére én 
adtam pénzt, ’s azt el is vesztettem. T önkre  jutással legalább vége 
szakad a’ további kedvetlenségeknek ’s gondoknak is ,  mellyekbe 
m ár különben is bele untam. É n , igaz , oda vesztek 50.000 fran­
ko t , de nőmnek uj öröklése kipótlandja ismét károm at Ismét régi 
kényelmes éltemet fogom folytatni, ’s esküszöm, többé kereskedők­
kel nem szövetkezem.4

„D e mi lesz belőlem ? nekem egész vagyonon! koczkán áll. 
M egbukással mindennapi kenyerem , tizenöt évi fáradságom gyü­
mölcse, b e c s ü l e t e m t ő l  ’s életemtől is inegfosztatom ! Hisz’ hely­
zetünk még nem veszélyes. E ’ hónapban csak 10.000 frankot kell 
lefizetnünk, de a’ következőben már 18.000-et nyerhetünk. Ne te­
gyen ön szerencsétlenné, ne hozzon fejemre szégyent!44

,Én nem irom alá.4
„Kégi barátságunkra kénys/eritem  !44
jlVem.4
„Térdeim en esedezem.14
,M egállj! alá író in , de csak egy feltétel alatt. Elsőben irja  ön 

alá szövetségi levelünk felbomlását. A’ felszámítást ( liquidatio)  
magára vállalja, ’s kereskedésbe adott 50.000 frankom at másfél év 
alatt lelizeti. —  A’ hiányokért hasonlag ön kezeskedik.-

„D e illyen feltételek í44
,Különben nem irom alá — különben banquerotte.4
Huard egész testében m egrendült, m int a’ kelepczébe került 

ró k a , ’s tompa elszánással, minővel ez állat magát a’ vadász által 
m egköttetni engedi, irta alá a’ szövetségi levél felbomlását ’s az 
50 000 frankról és bánatpénzről szólló kötelezvényeket,

lluard  eszméletlenül ingott vissza lak áb a ; m egm eredve, zöldes 
sárga arczczal, dühétől majd elfojtva, lépett a’ terem be; aggódó 
nejének kérdései felelet nélkül maradtak. Végre felragadt egy szé­
k e t , ketté zuzá, ’s egész dühének kilehelésével ordította: „ezért 
boszút fogok állni !44 ( F o ly t . következik.J

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  T U D O M Á N Y .

H A  ti  I l i  e m l é k e .  —  B a r r i  c sak  eb v o l t ,  de a z é r t  s z e g j e n  vo ln a -e  
érdemeit m é l tá n y o ln i ,  ’s  em lékezetünkben  fölelevenitnis? H isz en  c sa k  a ’ k u ty a
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e lv e d ü l  az. á l la tok  közül, ntclly a ’ h ű sé g  p róbakövé t  k i á l l j a ;  c sak  ö az, melly 
házi  u r á t  ’s u rán ak  b a rá ta i t  ismeri  ; fá jda lm as h angon  k ia b á l j a  elő u r á t , ha 
e lv e s z te t te ,  ’s fel ta láln i  nem tud ja ;  majd c sak  ö azon á l la t ,  m el lynek  tan í tá sa  
’s nevelése a '  f á ra d ts á g o t  s ik e r re l  ju ta lm a z z a .  A ’ ku tya isa 'g  * )  eszméjének 
legjobban megfelelők mind c k k o r ig  a ’ K e r n h a r d  h e g y i  e b e k ,  m el-  
lyek  n a g y s á g ra  nézve a ’ bor jává]  v e tekednek .  Bozontos s z ö r f i e k ,  s á r g a  és pej 
foltokkal ta rk á z o t ta k .  —  E ’ neveze te s  és  előkelő k u t y a - f a j  c sak  kevés pél­
dányban ta lá lh a tó  még. N ag y o b b  ré sze  m á r  k iv e s z e t t  ; sz. H ernhard  hegyén 
szok ták  az t  haszná ln i  a" szerencsét len  u ta s o k  fö lkeresésére .  — Az ot tan i  h e g y ­
tetőn lakó kórházi  s z e rz e te se k  hosszú póznákka l  j á r k á l t a k  a ’ h e g y e n ,  ’s az  eh 
sem a ’ hólepte  u ta t  nem t é v c s z t é - e l , sem a ’ h óba  te m e te t t  z a r á n d o k o t ,  ső t  
k ik a p a rá  ezt. L e g m u n k ásab b  és legh íresebb  volt  k ö z t i e k  B a r r i .  Ez 12 évig 
szolgált  a ’ szerze tesekné l  , ’s  negyvennél  több embernek sz a b a d i tá -m e g  é le té t .  
Soha sem volt  szükség öt sz o lg á la tá ra  em lékez te tn i .  M ihe lyes t  felhő és hó­
z iv a ta r  lepte a ’ l á t h a t á r t ,  semmi sem  t a r tó z t a th a tó  őt v issza szá l láson .  Midőn 
1817-dik évben a ’ D r o n a z - t e t ő n  kóborolna ,  eg y  j é g -b a r la n g b a n  f é l i g m e g -  
derm edt alvó g y e rm e k re  ta lá l t .  A’ zöld a s b e s t  ’s fénylő je g e d é k  becsalá  a ’ 
szegény  kis vándor t .  B o rr i  felkölté , m c g n y a lo g a tá ,  a ’ g y e rm ek  pedig B a rr i  
h á tá r a  k a p a s z k o d ó k , ’s  ekképpen  a ’ k la s t ro m b a  ju to t t .  B a rr i  m ind ig  erősítő 
c -eppeket  hordo t t  n y a k á n  eg y  üvegben. M ikor  elöregedők, Bernbe v i t e te t t  áp o ­
lás alá.  Most  u g y an  o t t  a ’ te rm észe t i  muscumban  kitömve lá th a tó ,  üveggel  
a ’ nyakán.  Az. 1817-d ik  évi ném et d á m a-zse b k ö n y v b en  még m in t  élő eb lefes-  
tés re  méltónak ta lá l ta to t t .

K Ü L Ö N F É L E .

Á r u l ó  ó r a .  N ehány  nap elő tt  e g y  cs inos  öltözetű férjfiú Münchenben 
egy  órásnak bolt jába  lép ,  ’s e ladandó ó r á k a t  k é r  e lő m u ta t ta tn i .  A z  ó rá s  12 
a rany  ó rá t  le z elébe, mellyek  k ö z t t  e g y  igen csinos kis dám a  óra is volt . A ’ 
vásárló azonban eléglé egy' e z ü s t  ó rán ak  v á l a s z t á s á t ,  mellynek á r á t  le f ize t­
vén ,  távozni a k a r t .  Az órás összeszám olván  ó r á i t ,  c sak  11-e t  ta lá l t ,  ’s  a ’ d á ­
m a -ó ra  h iányzott .  M in thogy  pedig ke t tő jüken  kivül  más a ’ holtban nem vo l t ,  a ’ 
vásárlót k é r te ,  engedné ru h á j i t  k ik u ta tn i .  H e v e s  s z ó v i la u tá n ,  mclly egy ren d ­
őrt  is oda c s a l t ,  ’s  azon í g é r e t r e ,  hogy  az ó rás  kész. minden nemű e lé g té te l ­
r e ,  ha  g yanú ja  va ló ta lan  , a ’ vásárló  üngre  g a t y á r a  v e t k e z e t t ,  és  se m m is e m  
ta lá l ta to t t  nála. Az ó rá s n a k  z a v a rá t  könnyen  k épze lhe tn i ;  az  á r t a t l a n  v á s á r ló  
pedig egész hidegvél őséggel  öltözni kezdett .  A zonban ,  o c sudák  csudá ja ,  midőn 
csizmáját felhúzandó lehajlo t t ,  .gyom rában  az, ó ra  e lk e z d e t t  ütni.  A’ forté lyo i  to l­
vaj  t. i . , ki t ud t a ,  hogy g y o m ra  nem o llyan  , m in t  a ’ s t ru e z é ,  az. órát  elnyel­
t e ,  ’s hogy éppen a ’ boltban k e l le t t  ü tn ie  , h ih e tő leg  onnan köve lkezhe te  
hogy leha j lásakor  m eg n y o m ta  az  ó rának  ütő rugójá t .

R e n d - s z . e r e t é s .  —  B u rn ey  K á r o l y ,  h i r e s  angol n y e lv é s z ,  g y a k r a n  
rá n d u l t -h e  Grecnvvichrö l , hol nevelő in téze te  v o l t ,  L o n d o n b a ,  hogy  eg y  víg 
lakom a mellett  bará ta i  k ö rében  iskola i  gond ja i t  széliizze. ’S ezen férj fid. ki 
m agá t  sem dologban, sem vigságban  nem kimé lé, a ’ légvonaltó l  szörnyen  félt, 
cs az a j tó t  n y i tva  feledére m indenek f e le t t  boszonkodott.  E g y  é j s z a k a ,  midőn 
Londonból Greenwichi-e  v i s s z a té r t ,  b izonyos mélyüli  k a la n d o r ,  ki m ár  többször  
megállilá a’ nye lvész t  ó rá ja  és e r sz é n y é é r t ,  ism ét  az t  te t te .  B urney  a ’ k iván t-

° I T isz ta  értelemben kérjük venni e’ szó t, t. i. n’ híi t é r r e , sznlyáhtti készségre nézve- 
uil>mi formán mint a’ h u m a n i t á s  szót az emberekre nézve.
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t a k a t  nyugod tan  áta'dá . D e  midőn a’ rabló  a ‘ ko cs ia j tó t ,  n y i tv a  h a g y v á n  t á ­
voznék, dühöngve  r i a d o t t  u tána  a ’ n y e lv é s z :  „ g a z e m b e r !  nem tudod az  a j t ó t  
hetenni ?“  —  A ’ rab ló  m agá t  m e g h a j tv a  v i s s z a té r t ,  ’s  a ’ p a ran csn ak  engedel­
meskedett .

Ő s z i n t e  v a l l o m á s .  Bizonyos u zso rás  f u k a r  sz üne t  nélkül tapso lt  eg y  
sz ín já té k  a d a tá s a  a l k a l m á v a l ,  m e lh b e n  a ’ nem es lc lkűség  és bőkezűség  fő s z e ­
repe t  já t s z é k .  K érdez tc tvén  ennek okáról  , f e le ié :  ,Magamról tu d o m ,  milly ne­

héz bőkezűnek Tenni', ' s  így ez  e rény t '  meg a '  sz ínpadon  is Becsülöm.

E M L É K M O N D Á S .

H a j n a l .
—  A ’ g y ö n g e  v i r á g  , ha  az  es t  h a rm a t ja  betöltő 
I l la tadó k e l y h é t ,  lehajul  nedvgyöngye  sú lyá tó l  :
Ám h a  kel a ’ h a j n a l , lassúd,időn enyhül a z o n n a l ,
F e ln y í l ik  ckeshben , \s bá j i l la to t  áldoz az  égnek ;
M ert  lenyomó g y ö n g y é t  a ’ m enny fé n y lá n g ja  feloldó

C7.UC7.0R.
B a r á t u n k  e l v e s z t é s e .  L e rá z n i  ny ak u n k ró l  a ’ b a r á t o c s k á t , v a g y ,  

nemesebb és józanabb  ki té te l le l ,  e l s zakadn i  bará tu n k tó l  — ki i f júságunk  l á n g o ­
lása i  k ö zö t t  meleg sz ívvel jőve  f e l é n k ,  és  k in e k  érzem ényei kebel  t i tk á t  h o r ­
dák  k e b e lh e z ,  — ’s e lpár to ln i  tőle csupa fé lreértésbő l —  l e h e t s é g e s - e ?  —  
A z élők legnagyobb  ré szé t  hasonérzések  v á la s z t j á k  e gym áshoz  : m ié r t  v es z i t -  
n ö k -c l  könnyelm üleg  az o k a t ,  k ik  bennünk az  em bert  s z e r e t i k ?  O lly  nagy , 
olly t ö m é r d e k ,  ol ly  m egm érhet len  ez a ’ v i lág .  — H ova leszünk e’ tö m érd ek -  
s é g b e n , h a  felénk sehonnan  nem te r je s z t e tn e k  b a rá t i  ölelő karok ;  h a  sehonnan  
nem mosolyog  r á n k  részvéte lle l  ’s bizalommal te l jes  a rcz  ?

M U ZÁ RIO N  ( 1 8 3 3 . )  B B .

S z e r e l e m .  —  Mit a ’ mindennap emberei e ’ névvel neveznek  - az  nem 
egyéb  a ’ m ennyei fény  e g y e t len  egy  s u g a rá n á l ,  melly a ’ s z e r i n t ,  a ’ milly k e ­
bellel fogadtad , t i sz tán  m a ra d  v a g y  e lsö té tü l  , szelíden hevít  v a g y  égető  tű z ­
zel b o r í t-e l  : de le lkedet  minden ese tben c s a k  ú g y  emeli m a g a s ra  , h a  tőle  
egészen e lfog la l ta tn i  nem enged ted ,  h a  vele  és  mellette  minden szép és jó  a k a ­
dá ly ta lan  t e n y é s z h e t  b e l s ő d b e n . _______________________ A URORA ( 1 8 3 5 . )

K o m o l y  r e j t v é n y .
H ajdan h é t vezérünk egyikének 

A lapítanak  erős k arja i ,
’S  nevé t nyerem . L e nem dönthetőnek 

Az ős idők  v é r -z iv a ta r ja i;
’S b á r  ádáz kézzel b ito rla  a1 ta r

Egy id e ig , —• ism ét visszanyere 
V illám vasával a ’ harezos M agyar , —

Elvén benne alkotóm  szellem e. —
K örös hullám m al lá th a t’d mohos 

Idó'snly-nyom ta b á s ty á im a t,
Hol egy nevem et viselő város 

E m legeti ősi v itáim at.
________________  M — R.

Előbbi re jtvény  : k  ö n y v.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a ’ Duna partján. 114. szám a la tt. 
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